
TARYBOS SPRENDIMAS 2011/72/BUSP 

2011 m. sausio 31 d. 

dėl ribojamųjų priemonių, taikytinų tam tikriems asmenims ir subjektams atsižvelgiant į padėtį 
Tunise 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 29 straipsnį, 

kadangi: 

(1) 2011 m. sausio 31 d. Taryba dar kartą patvirtino, kad ji 
visiškai solidarizuojasi su Tunisu ir jo žmonėmis bei vi
sapusiškai remia jų pastangas sukurti stabilią demokratiją, 
teisinę valstybę, užtikrinti demokratinį pliuralizmą ir visa
pusišką pagarbą žmogaus teisėms bei pagrindinėms lais
vėms. 

(2) Be to, Taryba nusprendė priimti ribojamąsias priemones, 
taikytinas už Tuniso valstybės lėšų pasisavinimą atsakin
giems asmenims, kurie taip elgdamiesi neleidžia Tuniso 
žmonėms pasinaudoti jų ekonomikos ir visuomenės 
tvaraus vystymosi teikiama nauda bei kenkia demokra
tijos vystymuisi jų šalyje. 

(3) Tam tikroms priemonėms įgyvendinti reikia tolesnių 
Sąjungos veiksmų, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

1. Įšaldomos visos priede išvardytiems už Tuniso valstybės 
lėšų pasisavinimą atsakingiems asmenims ir su jais susijusiems 
fiziniams ar juridiniams asmenims ar subjektams priklausančios, 
jų nuosavybe esančios, jų valdomos ar kontroliuojamos lėšos ir 
ekonominiai ištekliai. 

2. Neleidžiama priede išvardytiems fiziniams ar juridiniams 
asmenims arba subjektams arba jų naudai tiesiogiai ar netiesio
giai naudotis lėšomis ar ekonominiais ištekliais. 

3. Valstybės narės kompetentinga institucija gali leisti 
nutraukti tam tikrų lėšų ar ekonominių išteklių įšaldymą arba 
leisti jais naudotis tokiomis sąlygomis, kurios, jos nuomone, yra 
tinkamos, nustačiusi, kad atitinkamos lėšos ar ekonominiai 
ištekliai yra: 

a) būtini priede išvardytų asmenų ir jų išlaikomų šeimos narių 
pagrindiniams poreikiams patenkinti, įskaitant mokėjimus už 

maisto produktus, nuomą ar hipoteką, vaistus ir medicininį 
gydymą, mokesčius, draudimo įmokas ir mokesčius už 
komunalines paslaugas; 

b) skirti išimtinai pagrįstiems profesiniams mokesčiams sumo
kėti ir su teisinių paslaugų teikimu susijusioms išlaidoms 
kompensuoti; 

c) skirti išimtinai mokesčiams arba aptarnavimo mokesčiams 
už įprastą įšaldytų lėšų ar ekonominių išteklių laikymą 
arba tvarkymą sumokėti; arba 

d) būtini nenumatytoms išlaidoms padengti, su sąlyga, kad 
kompetentinga institucija apie motyvus, dėl kurių, jos 
nuomone, turėtų būti suteiktas specialus leidimas, kompeten
tingoms kitų valstybių narių institucijoms ir Komisijai 
pranešė ne vėliau kaip prieš dvi savaites iki leidimo sutei
kimo. 

Valstybė narė informuoja kitas valstybes nares ir Komisiją apie 
visus pagal šią dalį jos suteiktus leidimus. 

4. Nukrypstant nuo 1 dalies, valstybės narės kompetentingos 
institucijos gali leisti nutraukti tam tikrų lėšų ar ekonominių 
išteklių įšaldymą, jei laikomasi šių sąlygų: 

a) lėšos ar ekonominiai ištekliai teismo, administracine ar arbi
tražo tvarka suvaržyti, kai toks suvaržymas nustatytas iki 
dienos, kurią 1 straipsnio 1 dalyje nurodytas fizinis ar juri
dinis asmuo, subjektas ar įstaiga buvo įtraukti į priedą, arba 
iki tos dienos dėl tų lėšų ar ekonominių išteklių buvo 
priimtas teismo, administracinis ar arbitražo sprendimas; 

b) lėšos ar ekonominiai ištekliai bus naudojami tik reikalavi
mams, kurių vykdymas užtikrintas tokiu turto suvaržymu 
arba kurie pripažinti teisėtais tokiu sprendimu, tenkinti, 
laikantis taikomais įstatymais ir kitais teisės aktais, kuriais 
reglamentuojamos tokius reikalavimus turinčių asmenų 
teisės, nustatytų apribojimų; 

c) turto suvaržymas ar sprendimas nėra priede nurodyto fizinio 
ar juridinio asmens, subjekto ar įstaigos naudai; ir 

d) turto suvaržymo ar sprendimo pripažinimas neprieštarauja 
atitinkamos valstybės narės viešajai tvarkai.

LT L 28/62 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2011 2 2



Valstybė narė informuoja kitas valstybes nares ir Komisiją apie 
visus pagal šią dalį suteiktus leidimus. 

5. 2 dalis netaikoma, kai įšaldytos sąskaitos papildomos: 

a) palūkanomis arba kitomis dėl tų sąskaitų atsirandančiomis 
pajamomis; arba 

b) mokėjimais pagal sutartis, susitarimus ar įsipareigojimus, 
kurie buvo sudaryti arba atsirado iki dienos, kurią toms 
sąskaitoms pradėtas taikyti šis sprendimas, 

jeigu tokioms palūkanoms, kitoms pajamoms ir mokėjimams 
tebetaikoma 1 dalis. 

2 straipsnis 

1. Valstybės narės arba Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio 
užsienio reikalams ir saugumo politikai pasiūlymu Taryba 
nustato priede pateiktą sąrašą ir jį iš dalies keičia. 

2. Taryba tiesiogiai, jei adresas žinomas, arba viešai paskelb
dama pranešimą, atitinkamam asmeniui arba subjektui praneša 
apie savo sprendimą, įskaitant įtraukimo į sąrašą motyvus, taip 
suteikdama tokiam asmeniui ar subjektui galimybę pateikti savo 
pastabas. 

3. Jeigu pateikiama pastabų arba naujų esminių įrodymų, 
Taryba peržiūri savo sprendimą ir atitinkamai informuoja atitin
kamą asmenį arba subjektą. 

3 straipsnis 

1. Priede nurodomi asmenų ir subjektų įtraukimo į sąrašą 
motyvai. 

2. Be to, priede pateikiama informacija, jei turima, būtina 
atitinkamų asmenų ar subjektų tapatybei nustatyti. Tokia apie 
asmenis pateikiama informacija gali apimti vardą, pavardę, įskai
tant kitus to asmens vardus, gimimo datą ir vietą, pilietybę, paso 
ir asmens tapatybės kortelės numerius, lytį, adresą, jei žinomas, 
taip pat pareigas ar profesiją. Tokia apie subjektus pateikiama 
informacija gali apimti pavadinimus, registracijos vietą ir datą, 
registracijos numerį ir veiklos vykdymo vietą. 

4 straipsnis 

Kad pirmiau minėtų priemonių poveikis būtų kuo didesnis, 
Sąjunga skatina trečiąsias valstybes patvirtinti ribojamąsias prie
mones, panašias į tas, kurios numatytos šiame sprendime. 

5 straipsnis 

Šis sprendimas taikomas 12 mėnesių. Jis nuolat peržiūrimas. 
Prireikus jis atnaujinamas ar iš dalies keičiamas, jei Taryba 
mano, kad jame numatyti tikslai nepasiekti. 

6 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje 2011 m. sausio 31 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkė 

C. ASHTON
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PRIEDAS 

1 STRAIPSNYJE NURODYTŲ ASMENŲ IR SUBJEKTŲ SĄRAŠAS 

Vardas, pavardė Tapatybės nustatymo informacija Įtraukimo į sąrašą motyvai 

1. Zine el-Abidine Ben Hamda 
Ben Ali 

gimęs 1936 m. rugsėjo 3 d., pasų 
Nr. D005686, galioja iki 2011 m. 
gruodžio 24 d., ir Nr. D012100, 
galioja iki 2014 m. sausio 15 d. 

Asmuo, kurio atžvilgiu Tuniso valdžios insti
tucijos vykdo teisminį tyrimą dėl nekilnoja
mojo ir kilnojamojo turto pasisavinimo, 
banko sąskaitų atidarymo ir lėšų laikymo 
keliose valstybėse – veiklos, kuri yra pinigų 
plovimo operacijų dalis. 

2. Leïla Bent Mohammed 
Trabelsi, Ben Ali sutuoktinė 

gimusi 1956 m. spalio 24 d., pasų 
Nr. D005687, galioja iki 2011 m. 
gruodžio 24 d. ir Nr. D012101, 
galioja iki 2014 m. sausio 15 d. 

Asmuo, kurio atžvilgiu Tuniso valdžios insti
tucijos vykdo teisminį tyrimą dėl nekilnoja
mojo ir kilnojamojo turto pasisavinimo, 
banko sąskaitų atidarymo ir lėšų laikymo 
keliose valstybėse – veiklos, kuri yra pinigų 
plovimo operacijų dalis.
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